Key to the exercises

Exercise |

The following is a transliteration of the text of MS A according to IATS
conventions; note that /b/ and /v/ are both represented by (v».

|| athah ekadasa vetala ||

|| lithe thava thayasam, cona vetala, narapatina, hayakalam,, halana-
syam,, vetalana dhalam,, bho maharaja,, aprasanna juya ma tevah || jena
kham kane, nehune,, || kAimcanapiila, nama, nagara dasyam cona,, thva
nagaraya, raja, dharmmadhvaja nama, dava, thva rajaya, parama
riipa,,jauvana, samjukta thvasa, svahma rani dava,, chahmamya nama,
indulekha,, chahmamya taravati, chahmaya mrgankavati, thva svahma-
sa namah || chahnuya ksanasa,, ujhana,mandapasa,, indulekhavo surata,
sukha yana vijyatam, lithe, rajana, kridalapa velasa, thava sampolasa
cona padmapuspaya, hala ko tamnava, hmasa junava,, padmapuspaya
hala, juka, matrana,, atimurcha juyava conamh,, thva velasa, rajana
vaitya adina, vonava, sitopacala yanava, samkatana cona, mvacaka-
lamh || lithe, thava parijanana, licakava, rajakula yamnava nidana
yacakalam || thvanam li,, chahnuya ksanasa,, phatikaprasadasa, tara-
vativa, kridalapa velasa,, candramaya, tejana, taravatiya, sarirasa kha-
yava, toyuvelana khako,, hmasa yala 2 ganava, valam,, thva khamnava,,
raja kaustuka cayava, vaidya vonakava, upacala yacakalam || lithe,
chahnuya ksanasa,, mrgankavativo, Srmgara,katha yana velasa,, durasa,
vajthlayaya Sabda tayava, mrgankavatiya,, lahatasa, yala 2 gatam,,
thathe juva khamnava, raja vismaya calambh || || thva khamsa,
vetalana, rajayake seyakalam, bho maharaja,, thva svahmasa, suya
komalasarira, dhakam || thva nenava, rajana dhalamh,, bho vetala, nnena,,
gonasuhmamya,, vajihluya $alana, yala 2 galam,, ohmam komarangi
dhaya dhakam | chanana, dhalasa, opani, nehmasam, S$ariravo,
samvamdha dava,, thvaya sario, samvadha ma du,, lasa juko nena
matrana, thathe juva,, thvatena, thvaya, ati, komarangi, sarira jula,
dhakam dhalam,, thathe uttara vistunam, vetala, thava thayasam cona
vanam || I

|| iti ekadasa vetalah samaptah || 11 ||
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Exercise 2

1) thwo-ya putri-@ je-@. “I am his daughter.”

2) je-@ putra-@ ati jubala-@. “My son is a terrible gambler.”

3) thwo raja-ya rani-@ somaprabha nam mahadebi-@. “The consort of
this king was the great queen by the name of Somaprabha.” Or: “This
king had a consort, the great queen Somaprabha.”

4) thwo-ya sakha-@ buddhi$arira nam mantri-ya putra-@. “His friend
was the son of a minister by the name of Buddhisarira.” Or: “He had a
friend by the name of Buddhi$arira, the son of a minister.”

Exercise 3

1) raja-sé (ERG) kapalika-@ (ABS) adesa bila. “The king spoke to the
ascetic.”

2) thwo bela-s (LOC) raja-ske (LOC) dhala. “[At that time=] then (he)
spoke to the king.”

3) raja-n-a (ERG, EMPH) krsnacaturdast kunhu-ya (GEN) ratri-s (LOC)
khadga-@ (ABS) jon-awo yakati mewo-n (ERG) ma khanaka
$masana-s (LOC) kapalika-ya (GEN) samipa-s (LOC) bijyak-a. “As for
the king, on the night of the new moon day he took his sword and went
alone, unseen by anyone else, to the ascetic in the cremation ground.”
(kapalikaya samipas = Skr. kapalikasya samipe)

4) thwo kha-@ (ABS) nen-awo mantriputra-n (ERG) rajakumara-yake
(LoC) Ihal-a. “When he heard this story, the son of the minister spoke to
the prince.”

5) cha-nhu-ya (GEN) ksana-s (LOC) padmabati-n (ERG) rajaputra-yake
(LOC) nen-a. “[On the moment of one day=] one day, Padmavati asked
the prince.”

6) thwo-guli kha-s (LOC) raja bikramaditya-ya (GEN) bohola-s (LOC)
con-a betala-n (ERG) raja-yake (LOC) seyakal-a. “[ At that speech=]
When (he had told) this story, the vetala that was on King
Vikramaditya’s shoulder spoke to the king.”

Exercise 4

1) la-s caura-wo napa lat-a. “On the way, she met a robber.”

2) cha-nhu-ya dina-s daibayoga-n candanapura nam nagara-@ then-a.
“One day, he chanced to reach a city called Candanapura.”

3) lithé kandarpa nam baniya-wo sudina kunhu bibaha-@ yat-a.
“Later, on an auspicious day, she got married to a merchant by the
name of Kandarpa.”



Key to the Exercises 121

4) kapalika-n harsamana-n raja-ya stuti-@ yat-a. “The kapalika (made
the praise of the king=) praised the king joyfully.”

5) je-n samasta kha-@-n sey-a, khadgabidya-@-~ say-a. “I (have
learnt=) know all things, | have mastered the weapon-lore.”

6) cha-nhu-ya ksana-s rajaputra-n thwo Suka-yata prasna-@ yat-a.
“One day, the prince asked this parrot.”

Exercise 5

1) thwo khan-awo hasya yan-awo raja-n adesa-@ bil-a. “When he saw
this, the king laughed and said.”

2) thwo bela-s mrtaka-@ raja-n bohola-s tay-awo kapalika-ya samipa-
s won-e teyakal-a. “Then, the king took the corpse upon his shoulder
and set off towards the kapalika.”

3) raja-n krsnacaturdasi kunhu-ya ratri-s khadga-@ jon-awo
$masana-s kapalika-ya samipa-s bijyak-a. “On the night of the new
moon day, the king took his sword und went to the kapalika in the
cremation ground.”

4) thwo khan-awo pahan-@ bismaya cal-a. “When he saw this, the guest
was amazed.”

5) sikhara de$a-ya karnotpala nam raja-@ da-wo. “The country Sikhara
had a king by the name of Karnotpala.”

6) thwo nen-awo thwo dharmadatta-@ labanyabati-yake won-awo
thawo karya-@ lhal-a. “When he heard this, this Dharmadatta went to
Lavanyavati and told (her) of his business.”

Exercise 6

1) bho maharaja-@, daksinas§masana-s je-@ con-e. “O king, I will be in
the southern cremation ground.”

2) ana mala-ko-@ che-ke inapa ya-ye. “There, I will tell you what is
required.”

3)  ‘je-@ wo-ye khe’ dhaka raja-s€ lhay-awo kapalika-@
daksinasmasana-s won-a. “‘I will certainly come’, said the king, and
the kapalika went off to the southern cremation ground.”

4) chan-@ nhawone je-pani-s€ prana-@ tolat-e. “We will commit suicide
in your presence.”

5) thwo-@ won-awo sadesa-@ biy-awo wo-pani-s kha-@ kan-a. “She
went, gave the presents, and told their story.”

6) thwo grha-s che-skal-@ sukha-n basa ya-huna. “Please live happily

in this house.”
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7) chalpola-sen sabadhana-n nen-a bijyata-sa je-n inapa ya-ye. “If you
will kindly listen carefully, I will humbly tell (you).”

8) bho purukha-@, je-n chana-ke chu-@ yan-a? “O man, what have I
done to you?”

Exercise 7

1) cha-n siddhi-@ sadha-lap-ina. “You will attain magic powers.”

2) wo nagara-s mahadhant hiranyagupta nam baniya-@ basa-lap-o.
“In that town, there lived a very wealthy merchant called
Hiranyagupta.”

3) he sakhe, thwo kanya-@ su-@? gana-n wol-a? su-ya putri-@? chu-¢@
nam-@? thwo gathé seya-k-e? “O friend, who is this girl? where has
she come from? What is her name? How will you find out?”

4) thwo khia-s betala-n raja-yake seya-kal-a. “At this (point in) the
story, the vetala instructed the king.”

5) thwo khan-awo grhastha brahmana-n thawo mantraputhi-@
jon-awo siddhamantra-n kaya-@ mwaca-kal-a. “When he saw this,
the householder brahman took his book of magic spells and brought the
boy back to life.”

6) thwo kanya-@ agnisamskara yan-an li cha-mha brahmana-n
jatadhari-@ juy-awo wo-ya bhasma-n thawo deha-@ lepa-lap-awo
nana desa-@ bhrama-lap-awo jul-a. “After the girl’s obsequies had
been performed, one (of the) brahmans became a jatadhart ascetic,
smeared his body with her ashes, and (took to an existence of)
wandering many countries.”

7) lithé raja sadraka-n suratasambhoga yan-an ati pariSrama
juy-awo sital bayu-@ sebalap-e dhaka kawosi-@ tha hal-a. “Later,
when King Sidraka was thouroughly exhausted from love-making, he
went up to the rooftop terrace in order to take the cool air.”

Exercise 8

1) cha-n mala-ko lha-wo. “Tell (me) what you need.”

2) che-n ne-huna. “(Please) listen.”

3) cha-n soy-awo nen-awo wa-yo. “Look, listen, and come!”

4) Dbho rajan, je-ke biswasa ya-@. “O king, trust me!”

5) brahmanpa-n “daj-iwo khe” dhaka “khachi bisrama-@ ni ya-huna”
dhaka dhal-a. “The brahman said ‘All right’, and said: ‘Please rest for
a while.””

6) kapalika-n anek prakara-n mandalapuja-@ yan-awo raja-yake

dhal-a — “he rajan, thwo mandala-s dandapranama-@ ya-wo!”
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thwo nen-awo raja-n dhal-a — “bho kapalika-@, je ma say-a. cha-n
ni yan-awo ken-ana.” “The kapalika performed various kinds of piija
in the mandala, and spoke to the king: ‘O king, prostrate yourself in
this mandala!” When he heard this, the king spoke: ‘O kapalika, I don’t
know (how to do that). You do it and show me!””

Exercise 9

)

2)

3)

4)

5)

6)

thwo-guli kha-s betala-n raja-yake lhal-a. “(At this very speech=) At
this point in his narration, the vetala spoke to the king.”

he dwari-@, dinaprati subarna pala sala chiwo niya na-@ — thwote
ji-te bi-ye mal-a. “O gatekeeper, one hundred and twenty-five palas of
gold every day — that much (you) should give me.”

thani Suklapaksa-ya dasami-@, thwoten na-nhu khu-nhu ni
wanak-e. “Today (is) the tenth day of the bright fortnight, therefore I
will let five to six days pass.”

cha-nhu-ya ksana-s thwo-pani ne-mhi-@ ahala-@ won-e dhaka
sala-@ gay-awo bana-@ duha won-a. “One day, the two of them
mounted (their) horses and went into the woods to go hunting.”
sarobaratira-s che-n khan-a-mha rajaputra-pani-@ jeche-s then-o.
“The princes you have seen on the banks of the pond have arrived at
our place.”

he rajan-@, je-® mewo-ta samagri-@ ma di. khadga cha-pi-® hatha
ne-pa-wo thwote da-wo. “O king, I have no other implements. One
sword with two hands — that’s all I have.”

Exercise 10

)

2)

3)

4)

thathé raja-n lhay-a bacan-@ nen-awo $arika-n dhal-a. “When it
had heard the words thus spoken by the king, the mynah bird spoke.”
thwo bela-s mrtaka-ya Sarira-s con-a betala-n raja-ske dhal-a.
“Then the vetala that was in the body of the dead man spoke to the
king.”

aho ascarya! samasta bira-ya sina bira-@ thwo raja-@! gathina
mahapurukha-@ thwa-@! sika-n kha-@ lhay-ana trasa-sankha-@ ma
du. “How wonderful! (More heroic than all heroes=) the greatest hero
of all is this king! What a great man he (is)! Although he hears a corpse
speak, (there is=) he has no fear or doubt.”

je-n lhay-a kha-@ che-n nen-awo atyanta sukha-@ che-@
jayalap-iwo. “When you hear the story I told, (immense joy will be
produced of you=) you will be immensely gladdened.”
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bho sakha-@, bilbaphala-@ bi-wo-mha je-n so-ye bon-a hi-wo. “O
friend, fetch the one who gave (me) the bilva fruits so that I may see
him.”

bho rajan, che basa-s je-pani ni-mha jula-go. “O king, the two of us
have come into your power.”

Exercise | |

)
2)

3)

4)

5)

6)
7)

8)

dharmadatta-yake wan-an li chan-@ je-@ ni. “After [ have gone to
Dharmadatta I will be yours.”

je-pani-@ bidyadharapura-s-a thathina sundari-® ma du. “(Even) in
our city of celestial musicians there isn’t such a beautiful woman.”
che-skala-@ riipabanta-@, bidyabanta-@, mahakulasambhaba-@,
bibaha ya-ye yogya-@ kha-wo. “You are handsome, learned, from
good families, (and thus) suitable for marriage.”

thathina andhakara-s ratri-s mewo su-nia-@ ma du. “In such
[darkness (and) =] a dark night, there is no one else there.”
rajaputra-n dhal-a — ‘amo pakwan-@ bisasamyukta-@ ma khu’
dhaka dhay-awo mantriputra-n dhal-a — ‘che-@ pratita-@ ma
jula-sa so-huna’ dhaka khica-@ nak-awo khica-n nal-a. “The prince
spoke: ‘This dish is not poisoned.” When (he) had thus spoken, the
minister’s son spoke: ‘If you don’t believe me, look!” He fed (the dish
to) a dog, and the dog ate (it).”

na-stuna khica-@ sit-a. “As soon as it had eaten, the dog died.”

thani prabhata-@ ju-stuna raja-@ moy-uwo no; thwoten awo je-@
gana won-e dhaka khoy-a. “Today, as soon as day breaks, the king
will die. [Where shall I go now? That’s why I am crying=] I am crying
because I don’t know where to go now.”

raja-ya ati bhrsa ju khay-awo S$itala jala-@ da-wo thaya-s brksa-ya
chaya-@ da-le bisrama-@ yat-a. “When (he) saw that the king was
very exhausted, (they) rested [where there was shadow =] in the
shadow of a tree at a place where there was cool water.”

Exercise 12

1))

2)

cha-n satya-@ yata-sa je-@ bacan-@ cha-hati lha-ye. “If you promise
(me something”, I will speak (only) once.”

cheje-0 jogya-@ kha-wo khe; yethé khata-sana babu-n dada-n ma
biya-k-a gathé ka-ye? “We are surely suitable (for each other); even
though we are —without my father and brother giving (me to you in
marriage), how can you take (me in marriage)?”’



3)

4)

5)

6)
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he pita-@, je-ta swami-@ bi-ye jula-sa thathina — jiiani-@ asa nana
jya-@ sa-wo asa Siira-@ — thwo so-ta-s cha-ta guna da-wo-mha-@ bi-
ye mal-a. “O father, if you must give me a husband, (he should be) like
this: knowledgeable or knowing many trades or valiant — give me one
who has one of these three virtues.”

thwo janma-s-a stribadha-@ yata-sa lithu janma-s gathé juy-u? “If
(I) commit the killing of a woman in this life — what will it be like in
the next life?”

thathina andhakara-s ratri-s mewo su-na ma du. “In such a dark
night, there is no one else there.”

su-ya-na ma khu, je-@ thuka. gathe-n dhala-sa — je-@ mantrabala-n
thuka mwat-a. “She is no one’s but surely mine. Here’s why: It was
the force of my magic spell that brought her to life.”

Exercise |3

)

2)

3)

4)

5)

6)

thwo dakéo-9 siirya-udaya-@ ma ju-bala-N mal-a. “All of this [is
necessary=] has to happen before sunrise.”

thwo bela-s ksudha-trsa-n pidalap-awo lakh-@ mal-awo jula-nasé
bicitra sarobara-@ khan-a. “Then, when (they) were tormented by
hunger and thirst, as [water had become necessary=] they ran out of
water, (they) beheld a beautiful pond.”

sola-nasé cha-gol cha-gol bilbaphala-s pafica ratna-@ dhala da-wo.
“When (he) looked, there really were five jewels in every bilva fruit.”
nhathu janma-s brahman ju-le diirade$a-n ma bhina pratigraha-@
kay-awo wo-le la-s khu-n syat-a. “In a former life when he was a
brahman, as he was coming (back) from a distant land where he had
received an illegitimate gift, he was killed by a robber.”

mantri-n tatksana-n-a mhyac-@ $masana-s bonak-awo hay-awo
bicara yan-awo sola-nasé trisiila-cihna-@ da-wo. “The minister
immediately had the daughter taken to the cremation ground, and when
he inspected (her) and looked, there was the mark of the trident (on her
thigh).”

thwo raja-@ cha-nhu-ya dina-s mantri-sahita-n sabha-@ dayak-a
co-le rajadwara-s birabala nam rajaputra-@ rajaputri-sahita-n
then-a. “When one day this king was holding court with his minister, a
nobleman by the name of Virabala arrived at the king’s gate together
with his noble lady.”
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Exercise 14

1) ‘gonakhu-mhéa-n raksas-® mocak-awo kanya-@ hal-a wo-yata thwo
kanya-@ bi-ye mal-a.” “She must be given (in marriage) to the one
who killed the ogre and brought the girl (home).”

2) ‘bho rajakumara-@, katara ju-ye ma te-wo.” “O prince, don’t be a
coward.”

3) kotuwala-n raja-yake dhal-a — ‘he deb-@, abharana-sahitan khu-@
jo ha-ye dhun-o’ dhaka dhal-a. “The constable spoke to the king:
“Your majesty, [ have already [seized and brought=] arrested the thief
together with the jewellery.””

4) ‘caturdasi-ya ratri-s mewo-n ma khana-k-a chalpol-0 je-@
samipa-s bijya-ye mal-a.” “On the night of the fourteenth you must
come to me without anybody else seeing you.”

5)  ‘bho rajaputra-@, cha-@ ama-thé nirasa ju-ye ma te-wo.” “O prince,
you don’t have to lose hope!”

6) ‘je-@ prana-ya nimitti-n bhochi-s-a prana-@ tolata-wo. thwote-n
je-n-a I§wari-yata thawo $arira-@ bi-ye’ dhaka khadga-@ jon-awo
thawo sir-@ chedalap-e teyakal-a. “‘For the sake of my life (he) has
taken the life of (his) entire family. Therefore, I will sacrifice my body
to the goddess’, and he took his sword and was about to to cut off his
own head.”

7) purukha-wo sambandha-® ma da-le-N prana-@ tolat-e pha-wo.
“[Not having =] althoug (she) has no connection to (this) man, she is
[able =] prepared to lay down her life (for him).”

8) ‘chalpola-ya ajiia-@ data-sa je-n mwacak-a bi-ye.” “[If your
command exists =] If you will give the command, I will revive (him).”

Exercise 15

1) ‘he raja-@, je-n mwacak-a ha-ye.” “O king, [ will revive (them).”

2) thathé dha-stuni thwo betala-@ raja-ya bohol-@ tolat-awo
simsapabrksa-ya co-s cona- won-a. “As soon as he had thus spoken,
the vetala left the king’s shoulder and went to stay at the top of the
Simsapa-tree.”

3) thathé dhay-awo birabala-@ bon-awo jibani-@ biy-awo tal-a. “When
he had thus spoken, he fetched Virabala and gave him a salary.”

4)  ‘bho rajan-@, ekanta-s je-n inap-e’ dhaka dhay-awo sabha-s loka
samasti-@ cel-awo won-a jul-o. “‘O king, I will tell (you) in private’,
he said, and all the people in the court retreated.”

5) thwo bela-s cha-mha-sen thwo stri-@ salatal-a — ‘he stri-@, thana
way-0’ dhaka salat-awo hal-a. “Then one (of them) called the
woman: ‘Hey woman, come over here!’, he called out.”



6)

7)

8)
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bho maharaja-@, thwo naditira-@ samipa-s simsapavrksa-ya uttara
$akha-s mrtaka purukha-@ dolayamana yain-a con-a. mauna
yan-awo jon-a ha-ye mal-a. “O king, , by the banks of this river, there
is a dead man hanging from the highest branch of a simsapa-tree. You
must fetch him while staying silent.”

jamuna-ya tira-s brahmasthana nam grama-@ da-sé con-a. thwo
grama-s thawo thawo karma-s con-a brahmana-pani-s asrama-@
da-wo. thwo grama-s agniswami nam brahmana-@ basalap-a con-a.
“On the banks of the Yamuna, there is a village called Brahmasthana.
In that village, there is an asrama of brahmans each going about their
own trade. In that village, there lived a brahman by the name of
Agnisvamin.”

cha-nhu-ya ksana-s ujhanamandapa-s indulekha-wo suratasukha
yan-a bijyat-a. “One day, (he) was making love with Indulekha in the
garden pavilion.”








